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ՄԵԹՈԴԱԿԱՆ ՏԻՊԱԿԱՆԱՑՄԱՆ ՀԻՄՔ

Համաշխարհա յին արդի զարգացումներն իրենց անմիջական ներգործու
թյունն են ունենում կրթական համակարգի վրա ' ւաաջադյւելով տարատեսակ 
խնդիրներ: Կրթության դերն սւճուճ է  միաժամանակ կրթաթյունր վերաճում Է սի 
գործոնի, որը նպաստում է հասարակության մեջ մարդու դերի առավել արժեո- 
րմանը' զարգացնելով համակեցության, հանղուրժողականոփւան. համագործակ^ււ- 
թյւսն և արժեքային որակներ:

Կրթական ժամանակակից համակարգը պա յմանավորված Է նաև սոցյազ- 
մանկավարժական, հոգեբանական և լեզվաքադաքական հիմնախնդիրներով:

Լեզվի օգտ ագործմա ն յուրաքանչյուր գործողություն տեղի է ունենում 
որոշակի իրավիճակի համատեքստում, հասարակական կյանքի ոլորտներից 
մեկում: Այն ոլորտների ընտրությունը, որոնցում գործելու համար պ ա տ րա ս
տում են սովորողներին, խ իստ  կարևոր նշանակություն ունի դասավանդման 
(այդ թվում ստուգման ու գնահատման) նյութերի համար իրավիճակներ, 
նպատակներ, առաջադրանքների թեմաներ ստեղծելու գործում [2; 7]:

Լեզվի կիրառման հնարավոր բնագավառների քա նակն անսահման Է. 
քա նի որ գործունեության ցանկացած սահմանելի բնսւգավսա կարոդ է 
հետաքրքրության ոլորտ լինել այս կամ այն սովորողի կամ որոշակի դասընթացի 
համար: Լեզուների ուսումնառության նպատակով օգտ ա կա ր կարող է լինել 
առնվազն հետևյալ ոլորտների տարբերակումը.

• անձնական ոլորւո
• հանրային ոլորտ
• կրթական ոլորտ
• մասնագիտական ոլորտ:

Մասնագիտական կրթության ոլորտում օտ ա ր  լեզուների ուսուցման 
գլխավոր խնդիրներից մեկը կոնկրետ այս կամ այն մասնագիտության բնա գա 
վառում լեզվական, հաղորդակցական իրազեկության ձևավորումն է [1; 55]: 
Ելնելով օտ ա ր  լեզուներին գործնականում տիրապեւոելու և դրա նք մասնագի
տա կան գործունեությանն ի սպաս դնելու նպատակներից, որոնք դրված են ոչ 
լեզվական բուհերի առջև, պա րզ է դաոնում, որ օտ ա ր լեզուների ուսուցման 
արդյունավետության բարձրացումն անհնար է առանց նեղ մա սնագիտական ու 
տերմինաբանական բառաշերտի իմացության: Ուսանողը պ ետ ք Է ոչ միայն 
գործնականորեն տիրապետի բառապաշարին, այլ նաև տվյալ մասնագիտության
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շրջանակներում հաղորդակցվելիս կարողանա աղատ գործածել այն գրավոր և 
բանավոր խոսքում:

Մասնագիտական տերմինաբանության ընկալումը ուսանողների հաղոր
դակցական իրազեկության զարգացման, մասնավորապես մասնագիտական 
անգլերենի տիրապետման կարևորագույն պայմանն է;

Յուրաքանչյուր բառ յուրացնելիս ուսանողը պետք է իմանա բառի իմաս
տային ծավալը, արտասանությունը, գրությունը, քերականական ձևերը, կա
պակցելիությունը:

Վերոհիշյալ խնդիրների լուծումը պահանջում է մեծ աշխատանք յուրա
քանչյուր բառի հետ, որը սովորողները ոչ լեզվական մասնագիտացում ունեցող 
՛բուհերում կատարում են աոաջին և երկրորդ կուրսերում: Այստեղից բխում է 
ուսուցման արդյունավետությունը բարձրացնելու նպատակով ուսուցանվող 
լեզվական նյութի ընտրության անհրաժեշտությունը:

Առկա մեթոդական աշխատությունների ուսումնասիրության շնորհիվ 
հնարավոր դարձավ առանձնացնել/դասակարգել բաոապաշարը' ըստ հետևյալ 
խմբերի.

1. Իրական (ոեալ) բաոապաշար -  Սա այն նվազագույն բաոապաշարն է, 
որը ներառում Է ուսումնական գործընթացում սովորողների կողմից յուրացվող 
ինչպես վերարտադրողական (պրոդուկտիվ, ակտիվ), այնպես Էլ ընկալողական 
(ոեցեպտիվ, պասիվ) բաոապաշարները:

Ակտիվ բաոապաշարն անհրաժեշտ Է խոսքային գործունեության վերար
տադրողական ձևերի, այն Է խոսելու և գրելու կարողությունների զարգացման 
ժամանակ:

Պասիվ բաոապաշարը ներառում Է այն բաոամիավորները, որոնց 
իմաստը կարելի է հասկանալ ունկնդրելիս և ընթերցելիս, այսինքն' անհրաժեշտ 
են ոեցեպտիվ խոսքային գործունեության համար:

2. Ներզոր (պոտենցիալ) բառապաշար - Այս բաոապաշարն ընդգրկում է 
այն բառերը, որոնք նախկինում չեն հանդիպել, չեն ուսուցանվել, սակայն 
կարող են հասկացվել ելնելով համատեքստից, կաոուցվածքից և գրաֆիկա
կան պատկերից.

• միջազգային բառեր-տերմիններ, որոնք տարբեր լեզուներում ունեն 
ուղղագրական կամ արտասանական ընդհանրություններ, օրինակ minister, 
parliament, revolution, evacuation, mechanism, progress և այլն

• բազմիմաստ բառերի տարբեր նշանակություններ, որոնց ընդհանրու- 
յունը բացահայտվում Է բառի գլխավոր իմաստի հիման վրա, օրինակ 
conductor, scholarship, party, mass, settlements այլն

• բարդ և ածանցավոր բառերի այն շերտը, որը չի մտնում սովորողների 
ակտիվ բառապաշարի մեջ, բայց, այնուամենայնիվ, բառիմաստի բացահայտու
մը կատարվում Է ըստ ծանոթ բառակազմական մոդելների և բառարմատների,
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մինւսբւսնությւսՕ ընտրության ժամանակ դիտվում է որպես բառապաշարային 
միավոր: Նրա հատկանիշները խմբավորվում են ըստ երեք հիմնական 
բաղադրիչների

• ձև
• իմաստ
• գործածություն:

Բաոապաշարը յուրացնելու ժամանակ անհրաժեշտ  Է ապահովել յուրա
քանչյուր լեզվական միավորի հատկանիշների լիարժեք մտապահում և լիար
ժեք յուրացում, ինչպես նաև բառապաշարային հմտությունների նպ ա տ ա 
կասլաց ձևավորում, քա նի որ խոսքի մե ; դրանց օգտ ագործմա ն համար 
անհրաժեշտ  Է իմանալ տվյալ բաոի արտասանությունը, քերականական և կա 
ռուցվածքային ձևերը, հիմնական և երկրորդական իմաստները, տվյալ իմաստ
ների համարժեքները մայրենիում և ուսուցանվող լեզվում, կապակցելիությունը, 
ինչպես նաև բաոի գրաված տեղը հոմանիշների և հականիշների հա մա 
կարգում:

Հետևաբար, նպատակահարմար ենք համարում տարբերակել մի կողմից' 
բառապաշարային գիտելիքները, մյուս կողմից բառապաշարային հմտություն
ները:

հ  մի բերելով այդ դա սա կա րգումը \ նշենք, որ բառապաշարային 
գիտելիքները ներառում են

• հնչյունաբանական գիտելիքներ (հաճախ հարկ է լինում դիմել այս 
տերմինին, որովհետև միշտ չէ, որ յուրաքանչյուր բառ-միավորը հնչյունական 
շղթայում որոշակի սահմաններով անջատվում Է հաջորդ կամ նախորդ բառե
րից, և հա ճա խ  մի քա նի բառեր միավորվում են մեկ հիմնական բառային շեշտի 
տակ).

■ գրաֆիկական (գրության) և ուղղագրական գիտելիքներ (վերաբերում 
են գրային նշանների, տառերի տարբեր համակարգերին, դրանց համա պա 
տա սխան հնչյունների փոխհարաբերությանը, ինչպես նաև տվյալ բառի' հան
րության կողմից ընդունված գրության կանոնների ամբողջությանը համա 
կարգին).

• իմաստաբանական գիտելիքներ (վերաբերում են բառիմաստներին և 
նրանց զարգացման օրինաչափություններին, ինչպես նաև բառերի դասա կարգ
մանը ըստ նշանակության).

■ գիտելիքներ, որոնք կապված են տվյալ բառի' մայրենի և ուսուցանվող 
լեզուներում առկա զուգորդման տարբեր կանոնների հետ, որի հետևանքով 
շատ հա ճա խ  միևնույն բաոը տարբեր լեզուններում աչքի է ընկնում լեզվագոր
ծածության տարբեր ծավալներով (այլ բառերի հետ ունեցած կապակցու
թյուններում):
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Այնուհանդերձ, հարկ ենք համարում նշել, որ միայն վերոհիշյալ 
գիտելիքները բավարար չեն բաոապաշարի արդյունավետ յուրացման համար: 
Հավա սարա պես կարևորվում են նաև բառապաշարային հմտությունները:

Քանի որ բաոապաշարն առանձնանում է իր պրոդուկտիվ (վերար- 
տադրողական) և ռեցեպտիվ (ընկալողական) շերտերով, ուստի մենք տարբե
րակում ենք հա մա պա տա սխա նաբա ր

• պրոդուկտիվ հմտություններ
■ ռեցեպտիվ հմտություններ:

Բառապաշարի պրոդուկտիվ յուրացումը ենթադրում Է'
• ճիշտ  գործածել բաոը' միտքն օտ ա ր  լեզվով արտահայտելիս,
• լսողությամբ օտ ա ր լեզվից թարգմանել բաոը մայրենի լեզվի մեկ 

կամ երկու համարժեքներով, ինչպես նաև կատարել հակառակը (անկախ  հա 
մատեքստից),

• ճիշտ գրել և արտաբերել բառը, ինչպես նաև կազմել նրա քերա կա նա 
կան ձևերը:
Խնդիրը վերաբերում է տվյալ բառապաշարային միավորը երկարատև հիշո
ղության մեջ պահելուն և համա պա տա սխա ն ավտոմատիզմների ձևավորման 
հետ  մեկտեղ վերջինս գրավոր և բանավոր խոսքում նախադասության մեջ) 
գործածելուն:

Իսկ քա նի որ պասիվ կամ ռեցեպտիվ բաոապաշարին վերաբերող 
բառերի յուրացումն անհրաժեշտ  է տ եքստն ընթերցելիս կամ հւնկնդրելիս 

(ճիշտ հասկանալ ղեկավարվելով համատեքստով), ուստի անհրաժեշտ  Է.
■ ճանաչել տվյալ բառապաշարային միավորը,
• իմատային կապերը վերհանել (տվյալ շարույթում),
• իմաստային կապերն ամբողջացնելՕոէօցration):

Այսպիսով, ինչպես ընդհանուր բառապաշարի, այնպես էլ մա սնա գիտա 
կան տերմինաբանության ընտրության ժամա նակ առաջնությունը նա խ  և առաջ 
տրվում է «բառապաշարային միավորի» սահմանմանը, որի բաղադրիչներից 
յուրաքանչյուրը մեթոդական կամ դիդակտիկական առումով դիտվում է որպես 
մեկ ամբողջություն՝ հաշվի առնելով իմաստը, կառուցվածքը և գործածությունը:

Սա նշանակում Է, որ բառապաշարային նոր նյութ ներմուծելիս սովորողն 
առնչվում է բառի վերոնշյալ երեք կողմերին, որոնք անքակտելիորեն կապված 
Են միմյանց հետ: Նրանց առանձնացումը կատարվում է միայն մեթոդական 
նպատակներով:

Օտար լեզվի ուսուցման մանրազնին քննության ընթացքում ակնհայտ է 
լեզվական նյութի մեթոդական տիպականացման անհրաժեշտությունը, որը 
դարձյալ կոչված է ավելի արդյունավետ դարձնել բառապաշարային նյութի 
յուրացումը:
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Լեզվական նյութի մեթոդական տիպականացման հարցում զգալի ներ
դրում ունի Ի. Վ. Ռախմանովը: Նա անդրադառնում է հատկապես բառապաշարի 
դասակարգմանը (ռեցեպտիվ, ռեպրոդուկտիվ) «բառային միավոր» հասկացու
թյանը' հարաբերակցելով այն խոսքա յին գործունեության տեսակների հետ և 
կարևորելով հատկապես բառի գործածությունը կամ ըմբռնումը [7; 9]:

Հետագայում բազմաթիվ հետազոտոդներ հիմնվել են Ի. Վ. Ռախմանովի 
կողմից մշակված լեզվական նյութի մեթոդական տիպականացման համակար
գի վրա' համալրելով այն նոր տարրերով:

Որոշակի մեթոդական խմբերի առկայությունը և այդ ուղղությամբ տարվող 
համապատասխան արդյունավետ աշխատանքները նպաստում են բառային նոր 
նյութի յուրացմանն ու իմաստազատմանը, ինչպես նաև ճշգրիտ բառիմաստի 
բացահայտմանը: Այս կապակցությամբ մենք դարձյալ գալիս ենք այն եզրա
հանգման, որ մեթոդական տիպականացումը կոչված է «պատասխանելու» այն 
հարցին, թե ինչպես հասնել լեզվական նյութի լիակատար յուրացման արդյունա
վետության բարձրացմանը:

Մեթոդական տիպականացումը մշակելիս հաշվի են առնվում հետևյալ 
գործոնները.

1. մայրենի և օտ ա ր լեզվում տվյալ բառապաշարային միավորի գրաֆի
կական ձևի և իմաստի հարաբերությունը և դրանից բխող ներթափանցման (ին
տերֆերենցիա) բնույթն ու աստիճանը,

2. տվյալ բառապաշարային միավորի բնույթն ուսուցանվող օտ ա ր 
լեզվում:
Խնդրի Էությունն այն է, թե արդյոք տվյալ միավորը պա րզ բառ է (ինքնուրույն 
կամ սպասարկու), թե բարդ, ածանցավոր, բառակապակցություն, դարձվածա
յին միավոր կամ միջազգային բառ և նորաբանություն, քա նի որ վերջիններս 
ունեն յուրացման դժվարության տարբեր աստիճաններ: Այսպես, հայտնի Է, որ 
պարզ կամ կարճ բառերը համեմատաբար ավելի դժվար են մտապահվում, քա ն 
բարդ բառերը, քա նի որ վերջիններս կարող են պարունակել արմատահիմքեր, 
որոնց իմաստը ըմբռնելի Է, հետևաբար, դրանով իսկ դյուրին Է դառնում ողջ 
բառի ընկալումը: Յուրացման դժվարություններն ավելի ակնառու են կայուն 
բառակապակցությունների և դարձվածքների իմաստավորման դեպքում:

Բառապաշարային միավորի սահմանումն ու ճշգրիտ դասակարգումը 
թույլ Են տալիս ձևակերպել այն խնդիրները, որոնք ուղղված են բառապաշարի 
արդյունավետ ընկալմանն ու հավանական կռահման կարողությունների զար
գացմանը: Հետևաբար, ինչպես նշում Է մեթոդիստ Բ. Ա. Բուխբինդերը, անհրա
ժեշտ Է հաշվի առնել ոչ միայն բառերի բնույթը, այլ նաև նրանց յուրացման 
դժվարությունները [4; 17-21], քա նի որ ա յդ դժվարությունները բխում են 
ինչպես բառապաշարային միավորների լեզվաբանական առանձնահատկու
թյուններից, այնպես Էլ սովորողի անհատական լեզվական կարողություններից:

248



Այսպիսով, տերմինաբանության ընտրության և մեթոդական տիպակա
նացման հիմքում դրվում է բառապաշարային միավորը, որը մեթոդական առու
մով ներառում է բառեր /տերմիններ, բառակապակցություններ /տերմինակա
պակցություններ, դարսվածքներ: Դրանց յուրացման դժվարությամբ էլ պայմա
նավորված է մեթոդական խմբերի ստեղծումը' ուղղված ուսուցման արդյունա
վետության բարձրացմանը:

Կրթական բարենպաստ միջավայրի ստեղծման անհրաժեշտությունը 
պահանջում է ուսուցման ավանդական մոտեցումների վերանայում: ժա մա 
նակակից լեզուներ սովորելու և սովորեցնելու բազմաթիվ ուղիներ կան: Տարի
ներ շարունակ Եվրախորհուրդը կողմնակից է այն մոտեցմանը, որք հիմնվում է 
սովորողի հաղորդակցական փոխներգործության հաշվառման վրա: Հետևա
բար, լեզուն սովորելու, դասավանդելու և հետազոտելու ցանկացած մեթոդ 
ընդունելի Է, եթե այն ապահովում է արդյունավետությունը: Վերջինս կա խվա ծ է 
սովորողի շարժառիթներից և անձնային որակնե՜րից, ինչպես նաև առկա 
մարդկային և նյութական ռեսուրսներից: Այս հիմնարար սկզբունքին հետևելը 
անպայմանորեն մղում է ինչպես ուսուցման նպատակների, այնպես էլ 
մեթոդների և նյութերի համապարփակ բազմազանության:
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